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Записки Коллегии Востоковедов, VМ ётел res du  C o m ite  des O rie n ta liste s

Некоторые данные по языку арабов кишлака Джугары Бухарского округа и кишлака Джейнау Кашка-Дарвинского округа Узбекской ССР1Научный отдел Н К П  Узбекской С С Р  предоставил нам по представлению ученого секретаря Г . А . Юнусова командировку для обследования бухарских и кашка-дарьинских арабов с целью установить, сохранился ли среди них живой арабский язык.Перед поездкой мы собрали какие было возможно статистические сведения об узбекских арабах.В  Ц С У  имелись итоги переписи населения Узбекской С С Р  1926 г. в различной обработке: 1) общие сведения о количестве арабов, живущих по городам Узбекской С С Р  и по районам, без указания цифр населения по сельским населенным пунктам: здесь имелись рубрики и о количестве арабов, говорящих по-арабски; 2) материалы той же переписи с данными о числе узбекских, таджикских, арабских и прочих хозяйств по населенным пунктам сельских местностей.Оперируя теми и другими, мы получили следующие итоги:
Общее число арабов Узбекской ССР . 
Из них в сельских поселениях . . . 
» » в городских поселениях . . .

Мужчин Женщин Всего

14 894 13 083 27 977
14 238 12 519 26 757

656 564 1 220По округам наибольшее число арабов, судя по этим сведениям, приходится на Кашка-Дарьинский округ (4133 м., 3814 ж . ,  всего 7 9 4 7 чел.), и на Бухарский округ (3104 м ., 2745 ж ., всего 5849 чел.). Из них говорящих по-арабски больше в Бухарском округе, а именно: 534 м .,
1 Приведенные для иллюстрации записи лингвистического материала носят предвари

тельный характер и требуют проверки и уточнения. Ред.
-  527 ~
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492 ж ., всего 1026 чел., против 362 м ., 342 ж ., всего 704 чел., в К а ш к а - Дарьинском округе.В  остальных округах при значительном числе проживающих там арабов (в Зеравшанском, например, проживает 4088 чел., в Кенимех- ском— 2308 чел., в Андижанском —  1792 чел., в Сурхан-Дарвинском —  1589 чел. и т. д.) число арабов, говорящих по-арабски, оказывается незначительным: в Зеравшанском —  67 чел., Кенимехском —  83 чел., Андижанском—  61 чел. и в Сурхан-Дарьинском самое высокое число — 111 чел.Остановив свой выбор на Бухарском и Кашка-Дарьинском округах, мы установили дальше, что наибольшее число арабов, говорящих по- арабски, проживает в Гиждуванском районе Бухарского округа (343 м., 362 ж . ,  всего 705 чел.) и в Вобкентском (120 м.,  87 ж . ,  всего 207 чел.), а в Кашка-Дарьинском округе в районе Бешкент —  209 м., 198 ж ., всего 407 чел., и в районе Кассан: 158 м., 138 ж ., всего 296 чел.Этим ограничивались общие сведения по городам и районам. Приступив к использованию материалов всесоюзной переписи населения 1926 г. в Узбекской С С Р  (изд. Ц С У , Самарканд, 1927), мы пробежали цыфры арабских хозяйств по отдельным сельсоветам и по всем сельским населенным пунктам. Начали с Гиждуванского района, где на 171 населенный пункт всего района только в кишлаках Джугары и Ш ахан -Б аг, имеется 145 арабских хозяйств —  в первом 121,  а во втором —  24. В  Вобкентском районе из 178 населенных пунктов в двух имеются 53 арабских хозяйства (в кишлаке Ш ан и гар —  13 и кишлаке Шит-мама —  40).В  Кашка-Дарьинском округе в районе Кассан с его 81 населенньм пунктом имеется около 1500 арабских хозяйств, а именно: в кишлаке Джейнау— 503 арабских хозяйства, в кишлаке Чандыр —  432,  в 7 пунктах сельсовета Майда-яву-сарай —  271 арабское хозяйство, в З  пунктах сельсовета Алача-Бодо —  257 и т. д. Что же касается района Бешкент, там на 115 населенных пунктов арабские хозяйства имелись в двух: в кишлаке М уш кака— 224 и кишлаке Кохлек — 176.Сопоставив те и другие сведения, можно заключить, что 705 чел. Гиждуванского района приходятся на 145 арабских хозяйств кишлаков Дж угары  в Ш ахан -Б аг, 207 чел. Вобкентскогорайона— на 53 арабских хозяйства в кишлаке Шанигар и Ш ит-мама, 296 чел. Кассанского района— на большее число (около 1500) арабских хозяйств в кишлаках Джейнау, Чандыр и т. д., 407 чел. Бешкентского района на 224 арабских хозяйств кишлака



М ушкака и на 176 арабских хозяйств кишлака Кохляк. Более точные сведения мы надеялись получить в окружных статбюро и в райисполкомах.Перед поездкой мы успели сделать и краткое обследование арабов находящегося под Самаркандом кишлака Араб-Ханы . Они первые назвали кишлак Джейнау, как пункт, где безусловно арабы говорят по-арабски, что и подтвердилось. Большинство арабов А раб-Ханы  считают своих предков выселенцами из Б ухар ы .1 2 Они имеют общие с арабами Джейнау и Кер- мине предания, в которых Фигурирует имя Тимура и указывается общая для всех их родина. Они рассказывают, что предки и х — выходцы из М едины, но что Тамерлан привел их уже из Авганистана и Персии. Арабы кишлака Джейнау говорят определенно, что их вели через Андхой и там многие из них остались. Другие прибыли в кишлак Гача. Султан М ир- Хайдар просил Тамерлана, выдавшего свою дочь за него, оставить арабов здесь, на что последний и согласился. В  Кермине об этом же событии говорят так: арабы прибыли с эмиром Тамерланом и продвигались дальше. Султан М ир-Хайдар иросил не бросать их дальше в Китай, а оставить на месте. Арабы из Араб-Ханы  говорят, что Тамерлан, колонизировал край 70 000 арабов, затем продвигал их все дальше и дальше на восток, снимая с только что освоенного места, что было тяжело для арабов. З а  них заступился Султан М ир-Хайдар, который был женат на дочери Тимура: он просил Тимура оставить арабов на последнем месте. Арабы Араб-Ханы  еще рассказывали, что в Карши у  шпана Алау-Хана имеется арабская ш адж ара  (родословное дерево). Действительно, по приезде в г. Бек-Буди мы нашли следы Алау-Хана и т адж ары , но А л ау-Х ан  год тому назад умер, ш а дж ара  же перешла к его родственнику, который выбыл из Бек-Буди.Надо отметить, что в Араб-Хане мы застали момент, когда исчезли последние следы арабского языка. Последний хранитель языка старик Ибрагим умер 2 года тому назад, а в соседнем арабском селении Бузи-кишлак, по словам арабов Араб-Ханы , еще жива старушка Мама Назаль, говорящая по-арабски. Древний старик Парда-Бой, житель того же кишлака Араб-Ханы , сообщил, что он знал имена 32 арабских групп (Парда называл их у р у к %  разбросанных по территории Туркестана, но он забыл многие
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1 Тут нужно иметь в виду старые границы Бухары.
2 В переводе с узбекского означает *род\ Мы здесь не входим в суждение, названия, 

ли это арабских племен, родов или колен, территориальные ли это названия, или иные, так 
как мы не имели возможности войти в исследование вопросов социальной культуры.

зкв, V. 34
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из тех названий, помнит лишь 1 2 : Бени Хашим, Шейбони, Мнгляди, Саль- Бор, Ш они, Искандари, Сандони, Зангвуи, Бакши-Бой, Сурханопуш, Саади-Хосса и Ш ольпуш. Старик араб из кишлака Джейнау указал, что арабских у р ук о в  было до 70 .При обследовании выборочно арабских кишлаков Бухарского, Каш ка- Дарьинского и Урта-Зеравшанского округов мы такого обилия названий не встречали.Арабы кишлака Дж угары  относили себя к группе Санони или Сандони, арабы Джейнау к Шейбани (чаще произносят Шеймони), Хашим и Курейш , в кишлаке Кизиль-Там (около г . Кермине) —  Шейбони и С а нони, в кишлаке Там-Кёк —  Санони.Арабы Араб-Ханы  ничего не говорили нам о кишлаке Джугары Б у харского округа, как-будто бы его не существовало; они свизывали себя только с той группой арабов, которые находятся в кишлаке Джейнау и в кишлаках около г. Кермине.Сами арабы кишлака Дж угары  Гиждуванского района Бухарского округа имеют особое предание о своем появлении в Туркестане. Это предание ниже приводится в подлинном тексте, здесь мы сообщим только содержание: пришли они в г . Старую Б ухар у из Андхоя в Авганистане в числе нескольких семейств, как паломники, чтобы поклониться могиле особо почитаемого мусульманами святого Бухаэтдина, мазар которого находится недалеко от г . Б ухар ы . Из прибывших арабских семейств 4 пожелали остаться. Потом за долгий период времени эта ячейка арабов разрослась и в настоящее время насчитывает 121 семейство. Вообще же арабы Дж угары  говорят, что пришли позже, чем другие группы арабов.Заканчивая данный обзор, приходится отметить, что в области общих преданий арабов требуется тщательная историческая проработка.Прежде чем попасть в кишлак Дж угары , мы собрали сведения в г . Старой Бухаре относительно всего округа. Сотрудники статбюро, лично производившие регистрацию арабов и заполнявшие на основании их показаний (иного критерия у регистраторов не было, так как никто из них ее знал ни живого, ни классического арабского языка) рубрику демографической карточки о родном языке, арабскими называли: 1) тот же кишлак Джугары Бухарского округа, 2) некоторые пункты Урта-Зеравшанского округа, а именно: ряд кишлаков Нур-Атинского района и становища полукочевых арабов в районе г . Н ур-А ты  и 3) кишлаки, близкиек г . Новой Б ухаре.
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Первое, как видно из дальнейшего, подтвердилось, второе частью было обследовано (поездка Н . Н . Бурыкиной в район г . Кермине) и дало отрицательные результаты, частью осталось недоступным для обследования за дальностью расстояния и дороговизной передвижения, но получило некоторое подтверждение в том, что арабы кишлака Джугары, оказывается, поддерживают самые живые сношения кочевого характера, с арабами, кочующими в районе Н ур -А ты ; и действительно мы, прибыв в Д ж угары, застали там многих арабов, владельцев гуртов овец, которые находились еще в это время (начало сентября) в летовке в указанном районе. По словам джугарийцев этот район отстоит от Дж угары  на 138 км, причем отделен горным хребтом, через который приходится переваливать со стадами.Что же касается г. Новой Б ухары , то и личный опрос, и изучение письменных материалов исполкома показали относительно ряда кишлаков, населенных арабами, что арабский язык там не сохранился.Искали мы в г. Старой Бухаре и отдельных старожилов, которые встречались с кишлачными арабами и могут дать живые указания. Старый кади, большой знаток арабского классического языка, назвал также кишлак Дж угары , прибавив, что арабский язык у них испорченный, плохой. Тут пришлось учесть отношение мусульманских ученых к живым диалектам арабского языка и к устной поэзии. Но то, что данный кади мог объясняться с безграмотными джугарийцами, уже давало соответствующее освещение вопросу об их родном языке.Итак, 4 сентября 1929 г . мы отправились в кишлак Дж угары , имея лошадей до г . Вобкента. В чайхане г . Вобкента можно было уже начать запись со слов джугарийцев, приехавших на базар в г . Вобкент (оказывается они посещают и базар в г. Гиждуване, к району которого принадлежат). В  кишлаке Дж угары  мы имели возможность увидеть типичных по лицу арабов и услышать их характерную речь. Группа мужчин на улице (где особенно производили впечатление лица старцев и юношей, как наиболее повторяющие лицо араба), группы женщин на двориках домов с чертами двух типов: изящного, связанного с сухощавостью и стройностью членов, и грубо сколоченного, массивного, с мясистостью щек и груди. Все взрослое мужское население здесь сплошь неграмотно. Арабы говорят свободно на таджикском языке, но между собою объясняются по-арабски. Записи мы произвели в кишлаке Д ж угары  и в кишлаке Ш ахан -Б аге , где говор одинаков.
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Джугарийцы, как и арабы Джейнау, сообщили, что дочерей своих отдают только за арабов, предпочитая близких родственников (жена почти всегда для мужа bint &mi), но жениться разрешается и на таджичке, и на узбечке, и на женщине всякой народности, исключая одних ирани. Это, впрочем, характерно для всех арабов Узбекистана. В  Джейнау нам добавили, что там арабы не разрешают никого, кроме арабов, хоронить на своем кладбище, чужое же кладбище они не допускают располагать ближе, чем на 13 км  от арабского кишлака. Промелькнуло в Джейнау указание, что арабы батраками стараются иметь не арабов, но это указание не подтвердилось.Наблюдая жизнь тех и других, мы заметили, что классовое расслоение у них резко обозначается. В  Джугары в отсутствие бая-хозяина, ушедшего с гуртом в далекую кочевку, орудовал по хозяйству дома араб, его уполномоченный, держа в руках группу арабов-батраков (мы видели их работающими в поле бая, на огороде, около домашнего скота, за ноской воды и пр.) и таджика издольщика. В  Джейнау у  хозяина-араба, где мы остановились, постоянно работал молодой араб, не родственник его, приносивший воду, подметавший пол, ухаживавший за лошадьми и исчезавший надолго для доставки продуктов, Фуража и пр. Женщины во всех ичкари  (женское помещение усадьбы или дома) работали сами, несмотря на различие в экономическом положении, без помощи прислуги; некоторые услуги (приноска воды, продуктов, Фуража для рогатого скота и пр.) исполняли для них мужчины-батраки, не заходившие дальше порога входа на женский двор.Относительно языка женщин мы заметили, что в Дж угары  большинство женщин не говорят по-арабски, а в Джейнау, наоборот, они говорят чуть ли не лучше мужчин. И , вообще, количество женщин не арабского происхождения больше в Джугары (в обследованных семействах это были преимущественно таджички, затем туркменки), чем в Джейнау.Интересно, что арабы Джейнау делят себя на 2 группы: 1) арабы чистые, говорящие по-арабски, и 2) арабы-андхойцы, не говорящие по- арабски. Ж ивут эти группы в разных кварталах, носящих названия: первый—  Араб, второй —  Араб-Андхой; первых насчитывается 200 семейств, вторых —  2 90 .Арабы Джейнау при своих кочевках со скотом, гоняют свой скот и в Авганистан; нередко они имеют непосредственные сношения с Андхоем.



Надо сказать, что наравне с земледелием, здешний край имеет развитое скотоводство (мелкий рогатый скот). В  то время как в кишлаке Джугары было заметно, что лишь часть хозяев выбыла в летовку, все же население летом остается в кишлаке, здесь кишлак в летнее время совершенно пустеет; вся масса его обитателей выселяется в юрты. Для Джейнау районом летней кочевки является становище Ш у р ч а, в 30 км от кишлака Джейнау.В  Ш ур ч е нам не удалось побывать, так как в Джейнау шло широкое общественное переустройство, и все население было этим захвачено, сосредоточившись в кишлаке Джейнау.Возвращаясь через г . Бек-Буди, мы наводили справки в статбюро, исполкоме, животноводсоюзе и других учреждениях. Показания шли в разнобой. Дело дошло до того, что нам сообщили, что арабы кишлака Джейнау не говорят по-арабски.М ежду тем, при проезде по Кашка-Дарьинскому округу, начиная от ст. Кассан и кончая кишлаком Каспи, предшествующим Джейнау, мы везде слышали, что не только в Джейнау, но и в кишлаке Камаш ах имеется значительное число арабов, говорящих по-арабски. Называли еще кишлак Кохлек. Но именно в Кашка-Дарьинском округе мы обнаружили впервые, что население путает арабский язык с таджикским. Так один старик узбек утверждал относительно одного из кишлаков, где он прожил 15 лет, что там, как он знает наверно, местные арабы говорят на своем родном языке. Н о при подробном расследовании выяснилось, что он за арабский язык принимал таджикский. В  исполкоме, встретив группу типичных арабов, мы спросили, кто они* по народности; они подтвердили, что арабы; когда же мы спросили, на каком языке они говорят, они отвечали, что по-арабски, и дали ряд примеров. Однако примеры обнаружили, что это таджикский язык.Из г . Бек-Буди Н .Н .  Бурыкина проехала в г. Кермине, чтобы обследовать этот район и проехать дальше в г . Н ур -А ту, но, ввиду дороговизны передвижения до Н ур -А ты , пришлось ограничиться районом Кермине. По сведениям здешнего райисполкома и на основании материала, полученного в порядке переговоров по телефону с председателем Нур-Атинского района, оказалось, что, как в самой Н ур-А те, так и в кишлаках этого района, арабы не живут компактными массами, а вкраплены небольшими кучками в толщу узбекского и таджикского населения; говорят ли они по- арабски, никто не знает, - относительно же полукочевых арабов ничего не могли сказать.
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534 Н. Н . БУРЫ КИ Н А и М. М. ИЗМАЙЛОВАЧто касается района г . Кермине, то жители всех прилегающих к городу арабских кишлаков оказались не владеющими арабским языком. Однажды в животноводсоюзе сообщили, что в кишлаке Кызыль. Там арабы говорят по-арабски. При посещении его пришлось увидеть не арабов, а ирани с их языком. Ирани сообщили, что они арабами никогда не были, но что окружающее население очень часто называет их арабами; а их язык арабским. Они указали кишлак Там -К ёк, где живут арабы. Приехав в этот кишлак и начав обследование, Н . Н . Бурыкина получила показания, что будто бы это не арабы, а кара-калпаки, но тип жителей был на редкость типично-арабский; когда она выразила свое удивление, они открыли, что являются действительно арабами Санони. Свою ложь они объяснили тем, что в свое время, много лет тому назад, не желая платить дань эмиру бухарскому (именно, как арабы), они отреклись от своего происхождения» Говорили они на таджикском языке, имели собственное национальное сознание, придерживались таких обычаев, как, например, выдача замуж дочери только за араба.К  категории подобных явлений можно отнести и такой Ф а к т ,  что 17 кишлаков в районе Пулаты Кашка-Дарьинского округа при переписи 1924 г . назвали себя арабами, а при переписи 1926 г . уж е Фиксировали себя, как узбеков.Далее необходимо отметить, что арабы не признавали арабскими некоторых арабских слов, которые вошли в таджикский язык, как например: kitab, daftar, hauli и т. д. При записи терминов родства слово hal —  'брат матери’ они также не признали арабским, но слово lolo (loli lolati) 'брат матери’ они признали своим (это слово с таким же значением в первый раз мы услышали у арабов кишлака Араб-Хане под Самаркандом, а затем в кишлаке Джейнау). Слово lolo в этом отношении приходится поставить в параллель с другим термином родства у арабов Джейнау koko 'старший брат’ ; по свидетельству авганцев г . Самарканда, и то, и другое слово заимствованы у авганцев. Здесь можно подытожить, что связь вышепоименованных арабов с населением Авганистана подтверждается и Фактом кочевых сношений, и указанием преданий и, наконец как выше сказано, некоторыми лингвистическими данными.Продолжая повествование, необходимо сообщить, что слово dahab 'золото’ в кишлаке Джейнау население не произносит, заменяя его словом hamra ('красный’ в ж . р .). Арабы Джейнау говорят, что называть это



Д АН Н Ы Е ПО Я ЗЫ К У АРАБОВ КИШ ЛАКОВ Д Ж Е Й Н А У  И  Д Ж УГАРЫ  535слово грешно (haram). В  таком же значении они сказали еще другое слово: makrub.Перейдем теперь к дальнейшему, а предварительно зафиксируем тран- скриицию, примененную при записях: — £ ,  b —  <->, d —  i ,  f — , j ,  g — pyc-£> b  4.1— J ,  m —  p  n —  J ,  p —  русское n, г — j ,  s — ^  (также <JJ), s —  u e , s — c r ,  t — O ,  t —  C i ,  t — l ,  z — j  ( j b ,  i) , v — с — русское ч , a , a  —  af e ,  ai, e, i , j ,  o =  a/0,  о, б, u , ы , w =  ay, — смягчение.К ак у тех, так и у других арабов речь отличается быстротою и лаконичностью.В Фонетическом отношении она является типично арабской, так сохра
нилось произношение и таких характерных для арабского языка звуков, 
как £ ,  £ ,  j  и произношение аФФриката £ .Гортанный спирант (звонкий) арабского языка ’£  частично исчез, а в тех случаях, где встречается, произносится не с той энергичной гортанной артикуляцией, какая имеется у арабов; настроен он на а, й, и, ы : abi'a 'продать’ (Джгр. и Д ж н /), 'anab 'виноград’ (Дж гр.), iz'bif 'слабый’  (Джн.), 'uknr 'злая’ (Джн.).Другой гортанный спирант (глухой) £  сохранился почти в чистоте: hajt 'стена’ (Д ж г. и Д ж н.), halib 'молоко’ (там же), hagar 'камень’ (там же).Параллельные , и £  глубоко-заднеязычные спиранты £ И  £  произно-

ское г  в слове 'горе’, h  8- , , h  —  * ,  h  —

сятся так, что £ ,яе смешать с £ , а £  имеет произношение близкое к произношению г>, однако может быть уловлено, но резко отличается от произношения существующего в речи арабов Джейнау звука g , произносимого на подобие русского г  в слове 'горе’ , 'груша’ и т. д .; этот звук заменяет q; hait 'нитка’ (Джгр. и Дж н.), hams '5 ’ (там же), harufa 'рассказ’ (там же),haraba 'воевать < * _ > ,  magrib 'запад’ (— j * *  —), galiz 'толстый’* ✓(— L J c  —) (Джгр. и Дж н.), ganam 'овцы’ (^ с) (там же), gasal 'стирать’ (J—с) (там же), galeb (вм. ,_JU ) gam ar (вм .^+i), и т. д.Что касается звука q, то в кишлаке Дж угары  его произносят, как к язычковое, сильно напряженное, а в кишлаке Джейнау, как указывалось выше, как g , подобно русскому г в слове 'горе’ : qaadit 'села’ (Джгр.), quli 'скажи’ (Дж гр.), gozi 'судья’ (<joU) (Джн.), galeb 'сердце’ (Джн.).
1 В дальнейшем всюду Джгр. =  Джугары и Джн. =  Джейнау.
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Несколько сохранились в произношении у  тех и других арабов семитические эмфатические звуки L  и , но произношение их с трудом улавливается: taala 'встал’ (Дж гр.), tabib 'врач’ (Джн.), s u f 'шерсть’ (Джгр. и Джн.).Эмфатический звук произносится как z : beza 'яйцо’ (~ (Джгр.), orz 'земля’ (и b j l ) (Джгр.), iz'bif 'слабый’ (Цил-i) (Джн.), hamuz 'кислый’ ( ^ ^ .L )  (Джн.),.Зафиксирован случай, что зубной звук S классического языка (по П о ливанову спирант типа англ, th) в кишлаке Джейнау произносился как z, а  именно в слове гыЬ 'волк’ (классич.Слово классического языка ^jU») произносилось в Дж угары  как isnejn, а в Джейнау —  как itna, слово < - у  —  как saub (Джгр.), U —в Джейнау как tamania, —  в Дж угары  kasir. Таким образом звук <Jj в Джейнау сохранился в счете: itna и talot. Глухой смычный О слы ш ится мягко, напр., каш  ' с к о л ь к о ’ , kalb 'собака’ (Джгр.), kazzab 'гадальщик’ , kab§ 'овца’ (Джн.).Что касается гласных, то прежде всего в речи арабов слышится сильное влияние таджикского говора, — преобладание о, заменяющее а арабов, напр., gozi 'судья’ , orz 'земля’ и т. д. Затем заметна среди общей неустойчивости в произношении звуков у  тех и других арабов неустойчивость в произношении гласных звуков. Они произносят: ras и ros 'голова*, jad  и jod 'рука’ , azn и ozn 'ухо’ и т. д.Со стороны м о р ф о л о г и и  речь арабов обнаруживает следующие характерные черты живого арабского диалекта: 1) глагольные префиксы bugibu ja h a , hindu buhlibu, igri bujgani, ana bakit, ana bakul, inta tokul, guvu uklu, nahna nokul, msrob mo, itnejnata agur nokul, 3iklonat agur joklun, m arti teth aj; 2) наличие двойственного числа имен существительных: kalb - kalbejn, ajn-ajnejn , naga-nagejn 'овца’ ; 3 )выдержанность Форм неправильного множественного числа имени существительного: kalb-kelab, gabal-gibal, hiinar- ham ir; 4) наличие арабских личных местоимений: ana, inta или intn, guvu, nahn, intum; 5) наличие местоименных суффиксов: baladna, binti, 'am i, lamzatkum , zarabani, zarabak, bujgani; означенные окончания они употребляли и со словами чужого языка, напр. &kati 'мой брат’ (aka —  узб. слово); 6) наличие Формы ж . р. для имен прилагательных: ab iez-b eiza , ah m ar- hamra и т. д .; 7) наличие степеней сравнения имен прилагательных: afzal



"самый хороший’ , наравне с этим однако арабы говорят (Джн.): пйй ha3im kebir 'больше’ , min Ь а з а т  taujil 'длиннее’ , последнее в тех случаях, когда не могли сказать правильную Форму; 8) наличие Форм повелительного наклонения глаголов: gibu, uhuz, ukul, quli, idhul; 9) замена причастием простой глагольной Формы: ana maktubu, ana mahadas.Приведем затем отдельные Фразы, записанные в обследованных кишлаках.Кишлак Д ж угары : leil sor, kabs m in barra gajnin 'ночь настала, овцы пришли’ ; Sims q a a d it-h a v a  bar sava 'солнце село, стало холодно’ , ig al namu 'идите спать’ , е§ Sugol hamalium es sowet; mSrab mo; ana wahed binti marata mahed; ana bint 'am i mahada; marhabo g ii; ana hattib maqrimi bubara mahlu 'шерсть стригу (овец)’ ; ЬиЬагы zinhui 'шерсть хорошая’ ; ismak iSvo 'как твое имя’ ? Sims zahar tala 'утренняя заря’ ; nus nahar 'полдень’ ; l ’jem  hawa h a r r 'сегодня жаркий день’ ; (h)inte т а  israbu, batin Siba 'ты не пьешь, насытилась’ ; bal bet manzara soulna 'окно над дверью’ .Кишлак Джейнау :sams harr isoret; hadad ilej ehta; miSka git 'откуда идешь?’ , iSk6 hada 'где это?’ , iek6 hada; fad adami hadaha, lima agit 'почему не пришел?’ ; k if  et met 'как поедешь?’ ; k if  halikak? Sukur alia hala zinnl ahli beitak 'твоя семья’ ; razainat 'дети’ ; martin razia dara 'беременная женщина’ ; maid ma min 'не умер никто’ ; Su kul tamon 'все благополучно’ ; batbih uhuz, helu ktbir 'дыню возьми, сладкая очень’ ; ana gaat 'я сидящий?’ ; ana agum 'я стою’ ; ana anam 'я сплю’ ; ana amid 'я иду пешком’ ; ana a l’muz 'я разговариваю’ ; ana korazi 'я работаю’ ; ana bakit 'я плачу’ ; min faras ug'a , igli inkasarat 'упал с лошади, моя нога сломалась’ ; hubz aStari 'хлеб купить’ ; suf abia 'шерсть продать’ ; m art! tethaj 'женщина шьет’ ; fa Si tutbah; marti siob (il’bas) gasal 'женщина стирает платье (белье)’ ; ibsot issi 'женщина ткет’ ; hajt sadb; gazi min gazi zinna; ana 6ajn azrak zinna aSufa ’я зеленый чай очень люблю’ ; ana adami zinna aSufa; abuj valada zinna Sufa; Sair ras j ’ ahiz; darb iSko 'где дорога’ ; moja maki 'воды нет’ ; tagar mal jehur 'купец товар покупает’ .Н а  наши постоянные просьбы рассказать что-нибудь, арабы кишлака Дж угары  и Джейнау отказывались, указывая, что раньше у них рассказывали harufa 'рассказы’ , а теперь нет.Удалось записать из уст старика кишлака Дж угары  лишь один рассказ, которому выпадает на долю быть не только образцом связной речи,
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типичной для этого кишлака, во и кратким Фольклорным образцом, каких не удалось записать больше, ни здесь, ни в Дженнау: min Anhoj gnj ziaro mazar Bohaeddin min kii gajn aman goinu qadim vatan sauin^qadim ana min gi qalb ua la soir anna mimo arb'aa gairin -  kabir soirin.В  кишлаке Джейнау пришлось ограничиться записью трех анекдотов, сюжеты которых курсировали здесь среди арабов, попав из мусульманской литературы. Рассказал анекдоты один из немногих в кишлаке грамотных арабов, бывший цырульник, 4 4  лет в настоящее время секретарь волис- полкома, М . А . Это лучший расскащик в кишлаке. В  этом кишлаке существует обычай, распространенный среди таджиков, пользоваться услугами цырульника на всех свадьбах. Он бреет всех мужчин, в том числе и жениха. Ем у удается много послушать из уст других рассказчиков, и он сам делается специалистом этого дела. Переданные им три рассказа приведены нами исключительно в целях дать хотя бы какой-нибудь образчик связной речи арабов кишлака Джейнау.afendi muftah hamsoja-tahad gidir g a z i— (saharia) itn in  gidir sadna ua dbna mohtbna —  hamseja g a jl ’k i ana fat gidrikin m intini antu itnin  gidir gibtu ahtejtu.afendi gailk i; gidirkum u l’ud. Saharia uahed goj mihti —  tigub gidir ma m ihtina. hamsaja gailk i —  afendim digir ehtu —  afendi tigib gailki —  gidirkum m at, ham saja—  gidir ij mutmi —afendi gailk i —  digir i l ’dmi ij mutmi gult halani sadakt m a t— halani ma sadakti m aktm, i tamam.afendi moja hazan ligufur gadam ligufri ajanki qamar b a ja n — gal’k i habil la  canca halaga idrum gufur gadama —  бапса alejkam hagar labak il habil gara m’a  ga galk i i l  gam ar ahsaat la  u hu min hagar azal —  fat gara la  agaga la  ajanki qamar lisama’ uguf uhub g a l’k i, e lim a k ejn a gira  eksakm i—  tameemn.afendi Г lunar tara§a lil ham if l ’nus darb min haul fa t— tuger min agava (la hek gail’ li  afendim li  ihmar isdr —  afendi gailkim  madri tagar fad mikdar nau Sater mihte gail’k i l ’dubur ihmarak ih§a ugub Pdubur ihmor ha§ina ugub ibmer dugra harik li tara§a gazimna min fizim  ugub afendi li  dubur ruha hamm fad mikdar ha§i dubura harik min ibimar abir mat.lima kon ruha hala ugub mart afendi gailaki li hmaraki ruhak ie§§tahar afendi ugub g ail’k i inte hamm fad m ikdar— li duburak ah§i ugub tedrin tamam.
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Терм ин ы  р о д ст в а , за п и са н н ы е  у а р а б о в  к и ш лаков Д ж у г а р ыи Д ж е З н а уД ж у г а р ы Д ж е й н а у1. моё дед bovo ammi2. моя бабка bibiti gidu3. мой отец abuj abuj (abuj'a)4. моя мать umrni ummi5. мой сын valadi valadi6 . моя дочь binti binti7. мой внук nabirte (тадж.) nabira (тадж.)8. моя внучка nabirte (тадж.) abira (тадж.)9. мой сгарш. брат akati kabir (Ska узб.) koko, ahi kabir (авг.)
10. мой младш. брат (gantal) при обращ. ahuj sagir (akatin zagir) ahi11. моя старш. сестра ohtin kabir dodati kabir (тадж.)12. моя младш. сестра ohtin z(s)agir ohtiV-/13. сын моего брата walad akati walad ahi14. жена моего сына kelinti (туркск.) kannati15. муж дочери suhur, domot suhur16. жена сына моего kelin Skati kannat ahujбрата17. дочь моего брата bint akati bint ahi18. муж дочери моего bint akati zuagu также как в Джгр..брата19. брат моего отца 'ami 'ammi20. жена брата моего m art 'ami m art 'ammiотца21. дочь брата моего bint 'ami bint 'ammiотца22. сестра моего отца 'amiti ('ami)2 3 . брат моей матери lolo, lolati (авг.) loli (авг.)24. жена брата моей m art lolo (loloti) также как в Д ж гр .матери25. сестра моей матери holti holti



540 Н. Н. БУРЫ КИНА в М. М. ИЗМАЙЛОВА2 6 . муж сестры моей zaug holti также как в Д ж гр .матери (когда2 7 . отец мужа gidi g a d u — 'ammi зовет28 . мать мужа gidi gid u — 'amma женасына)2 9 . моя жена m arati также как в Д ж гр.30. сестра жены aht m arati ohti m arati3 1 . мой отчим abuj ugaj abuj uhaj32. мачиха ummi ugaj ummi uhaj5 3 . мой муж zau^i zaugi3 4 . брат моего мужа dodar, §uj (тадж.) hamaj3 5 . жена брата моего mart bamaj (kamte)мужа -36. вдова zaug mat (biuva) zauga maid37. вдовец mara matu marta maid.
С л о в а р ь  слов, з а п и с а н н ы х  у  ар аб о в  к и ш л ак а Д ж у г а р ы  и Ш а х а н -  Б а г  Б у х а р с к о г о  о к р у г а  Г и ж д у в а н с к о г о  р ай он а

abi'a  продать (Джн. также), abiez— beiza белый (Джн. также), abarr вчерашний день. аЬыг брови.abuj мой отец (Джн. abuja).'а§ага 10 (Джн. также).'a§rine 20 (Джн. также), adami человек (Джн. также), adami jo§ молодой человек (Джн. также).abuj sagir мой младший брат (Джн. также).ahmar красный (Джн. также), a b li народ (Джн. также).

absar синий (Джн. ahazar серыйО*»*)*akati kabirati мой старший брат (Джн. koko).akati nabirtu внук моего брата.’ami мой дядя, ana я (Джн. также).’anab виноград.'arab арабский (Джн. 'araba). arabek женское украшение в виде кольца, вдеваемого в перегородку носа между ноздрями, arba'a 4 .asfar желтый (Джн. также).
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ana assaduk я надеюсь на тебя.
&zn уши.

baid далекий.baqar бык (Джн. bagir) ( >у).baqar корова.bal bejd дверь.barali вечер.bard холодно.batin живот.bit дом.bil с .bilarzak poqca браслет, binti моя дочь (Джн. также), bint ball дочь дяди, bint akati дочь моего брата (Джн. bint ahi).bint akati zuagu муж дочери моего брата.boharha летом, bot ветер.bujgani у меня болит, bubara шерсть.dukor ножницы, dar дом.faras лошадь (Джн. также), fam рот (Джн. также), foq верхний, вверху (Джн. также), faq bet потолок.
galiz толстый (Lie), 
ganam овцы (^с). 
gasal стирать (J«*c).

о ̂magrib запад

gabal гора (Джн. также), gibal мн. горы, ganin пришли.g a fa m  арбуз (hunduk, bbitbiha). ginna джинны, gibu принеси.
haba чапан, халат, hoa пол. hada это (Ijs»). hava погода (Ду»). huva он ( у ) .
hagar камень (Джн. также), haj змея.hait стена (Джн. также).harr жар (Джн. также).hatab дрова (Джн. также).halib молоко (Джн. также).k if halikan как поживаете?hmor осел (Джн. ihhmar осел, ham arnasia ослица).

' >habzarat говорят, т а  la halak как поживаешь? hait нитка (Джн. также), hamaro nizrou сеять зерно, hams 5 (Джн. также), harufa рассказ (Джн. также).[haua воздух, погода (Джн. hna)}. haul а двор (Джн. hauli). hatt перстень, кольцо, hubza matbah печеный хлеб, hurg хурдж , вьючные мешки, hurufa ягненок.
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ibir верблюд.igri моя нога (Джн. igil).igrib превращается.inarakin дерутся.ilbas штаны (жен.) (Джн. также).ismak твое имя; ismi мое имя.isnein 2 (Джн. itna).i§vo как?i§rab пить.i§kal женский головной убор в виде длинного покрывала (Джн. также).
ja d  рука (Джн. также).kabir большой (Джн. kbir). kab§ овца.kalb собака (Джн. также), kelab мн. ч. собаки, kelbin. inarakiue собаки дерутся, kelin akati жена сына моего брата.(Джн. kannat ahuj). kazalita лихорадка, k lf  как (Джн. также). kau§ саооги. *qaadit села, qadim древний, qarib близкий, quli скажи.1а нет (Джн. также).la jl ночь (Джн. также).lahm мясо (Дж н. также).l ’jom  день (Джн. также).l ’jom  abar вчера.lis ’an язык (Джн. т а к ж е ) ;l ’jaban молоко кислое (Джн. также).

т а  не (Джн. также), madbah печь (Джн. также), madbuh кипеченое (halib молоко), hubza madbah хлебная печь, mahadas говорящий, mahlu стричь, maktub письмо, maktubu пишущий, maqdrou заботиться, mal животные, имущество (Джн. mal имущество), maleh соленый, marhaba привет.m argon ожерелье из бус и серебряных пластинок (Джн. ожерелье из кусочков коралла), m arid болен.massadbik я надеюсь на тебя. ша§а итти. marti женщина, m azar мазар.miqras ножницы ( ^ j i )  (Джн. также), min кто (Джн. также). mi§iara обувь, moj вода (Джн. maj). momola платок, прикрепляемый рас- плагтанным спереди ниже подбородка.тб б га  сапоги.т и г  горький (Джн. также).m§rob мы пьем.
nabirti мой внук (Джн. nabira); моя внучка (Джн. abira). nahar река ( ^ )  (Джн. также).



Д АН Н Ы Е ПО Я ЗЫ К У  АРАБОВ КИШ ЛАКОВ Д Ж Е Й Н А У  И Д Ж У ГА Р Ы  543

nahar день (jl+J) (Джн. также); nusi nahar полдень, nilban молоть.namoll (lemoll) платочек, надеваемый на голову поверх головной повязки (saqq).namu спать (в Джн. an'am). nehsit жать, nizrou зерно.
ohtin kabir моя старшая сестра (Джн. dadati kabir).ohtin zagir моя младшая сестра (Джн.ohti). orz земля orz beit пол. orzija тюбетейка.
pan’ iol’ ), > чапан,халат,panzol jpatbiha арбуз.pustin шуба.
rabi'a  весна.raqaba шея.ras голова (Джн. ros).r ig a l мужчина (Джн. regali человек).
sab'i 7 .sabi молодой человек, samo небо.saub, sob (*-_y — ч_>1о) одежда, платье, халат (Джн. saub). sava плохой, eitti 6.

sol паи sol новый год. soirin сделались, soda черный (Джн. soda), sor пришел, suruqca tola корь.suf платочек (ci^ —) (Джн. suf шерсть).
§agar трава (Джн. Sagera).§ahr месяц.saqq (labsaqq, lacaqq тадж.) головной убор в виде длинного и узкого покрывала, sib'a сытый.§ims солнце (Джн. §amas). es sugl работа, sta зима (is §ita).
tagar купец, talat 3. tamania 8.tangara кастрюля (Джн. tangir). tiss'a 9.
taala встал, поднялся, talaq развод, tabaha печь,
ubar шерсть.ummi мать (Джн. также)unf нос.urha мельница.usin имя (см. под i).
zahar заря, zeraby дует.
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zij хороший (Джн. z in n ,z in n i—  хороший, вежливый), zijarot посетить, zingvij хороший, zoo muhatabi печь зимняя.

zuag bint ohti муж дочери моей сестры.vahda один (Джн. vahed). vahtin утро, vagat больные
С л о в а р ь  слов, з а п и с а н н ы х  у а р а б о в  к и ш л а к а  Д ж е й н а у  К а ш к а -  Д а р ь и н с к о г о  о к р у г а  К а с с а н с к о г о  р ай он аabi'a продать (Джгр. также), abiez белый (Джгр. также), abira внучка (Джгр. nabirte). abuja отец (Дж гр. abuj).'asara 10 (Джгр. также).'asrine 20 (Джгр. также) (asritin). adami человек (Дж гр. также), adami amir солдат, adami hukamat g'o красноармеец, ana adri я знаю (см. под d). agur дыня.aguz старуха (Джгр. также), afzal’ самый хороший., аЬшаг красный (Джгр. также), ahazar серый? (Джгр. ahsar синий)С/*®»)*ahi мой брат (Джгр. ahuj). ahli beitak родные, ahl народ..ana bakul я ем (inta tokul ты ешь, guvu ukln он ест, nahnu nokul’ мы едим).aqrabu родственники (<*j _ ^ 1). ana almuz я разговариваю, almuz слово.

ana amid я иду пешком, ana я (Джгр. также).'anza коза.'jirb'a 4 .'araba арабский (Джгр. 'arab). ariza (arizza) деньги, серебряные деньги. fark война.'asa палка.asfar желтый (Дж гр. также).'askar солдат, asrub пить, astari купить azam мастер (^.1^) azrak izrak синий, серый, azruba ударяющий.
bagir бык (_>и) (Джгр. baqar). bagu odim сильный человек, ana bakit я плачу. bak§i шаман.balad город (madina старый город), baladna наш город, basal’ лук. beza яйцо.



ДАН Н Ы Е ПО Я ЗЫ КУ АРАБОВ КИШ ЛАКОВ Д Ж ЕЙ Н А У  И ДЖ УГАРЫ  545bega soir поздно.ibi'a кооператив (см. под i) (^ L ).binti моя дочь (Джгр. также).bebursa пирожное (тадж.).boten живот.bog сад.bustan сад.burga блоха (классич. совр.bargut).bbitbiha арбуз (hundyk, gafarbi).
dadati kabir моя старшая сестра (Джгр. ohtin kabir). ~ damma talu дым (far), dar bi дверь, darb дорога.dasaga облаками (zalam туча), digik мука, dign сыр.duhhan дым (<j !!:>).. ana adri ( i j j * )  я знаю, a d -d u n ja  мир.
fadbalak adbimi несколько, fadkon adbimi некоторые, fahat пол в комнате, fam рот (Дж гр. также), farah радость. (^J > ) .faras лошадь (Джгр. также), fatat благополучно, faq высокий (Джгр. также) gabal kbir adaroi tabil).
galeb сердце («_Д»). gamle вошь.

3KB, V.

gamor луна (_,*»). gangin глупый.garmur серебряное украшение в косе в виде серебряной трубочки, gam  твердый ( ^ у  сильный).igari учитель (1̂ 5 читать), giddam вперед, giddamani начало, gidir котел.g izija  головной убор в виде узкого и длинного покрывала, gozi судья ( ^ iU ) . gunda пеленать, ana agum я стою, gutun хлопок.
galiz толстый (tie), ganam овцы. ( ^ Ь )  gasal стирать (J ^ c ) .  magrib запад (ч_>
gabal гора (Д ж гр. также), gadid новый, gamal верблюдица, genub юг.giba ватная рубаха, gide коза, gizar морковь, gild кожа, goj прибыл, grabi мышь.guankin несчастный (miskin). goan голодный, guga цыпленок, gufur колодец.

3 5
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hada это (Jjf). 
haraba воевать 
huvu —  huvi он.

hab сеять.hadida нож (раньше говорили sekin). hagar камень (Джгр. также), haj змея.hait стена (Джгр. также), halib молоко (Дж гр. также), hakim  доктор (tabib). halka серьги.ihhmar осел (Джгр. hmor) мн. hamir.
Mmar nasia ослица.hamuz кислый (<j 2»*L).harir шелковая материя.harr жар (в Дж гр. также).hasod жатва.ha§im нос.hatab дрова (Джгр. также), helu (helui) сладкий, сахар, muhibbat любит.hist камень (hagar) кирпич, поле, histi maksur разбирать камень. hi§tim gabala каменистая гора.
h a jt нитка (Дж гр. также); tithaj шьет.
hamal’jom сегодня.hams 5 (Джгр. также).hanzir свинья (_^>_^а ).harufa рассказ (Джгр. также).hauli двор (Джгр. также).holia jabis земля.hua воздух (Джгр. haua).hnbz хлеб (Дж гр. hubza).
hunduk арбуз (bbitbiha, gafam).

jabis невозделанная, jiad  рука (Джгр. также), jiig 'a  болит, jiah iz брить, jiohus покупает.jarakbin внутренняя (vog'a болезнь), juzrub ударяющий (‘т ^ ) -
ibi'a кооператив, ibra игла.ibri sem игла с шелковой ниткой.ibriq кувшин.ibsot ковер (1>L*j ).igari учитель (см. под g).ig il нога (Джгр. igri).ig li gidam передняя нога (у животн.).ijm it, im m it, im tit когда (см. под т ) .inkasarat сломалась.insa женщина (insiki).insit жена.issi ткет.isaret стала.iska maadi куда.i§kal украшение вокруг шеи (в Дж гр. i§kal головной убор в виде длинного покрывала). isk6 hada где это. i§§'ir ячмень. i§uo как. i§tari покупает.izmam украшение в виде кольца, укрепленного в перегородку носа между ноздрями.
kabtol около.kalb собака (Дж гр. также).
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Icelbejn 2 собаки, kelbin 'ukur злая еобака. kajm  облака, kam vahed с к о л ь к о . kannat ahuj жена сына моего брата (в Дж гр. kelin akati).kazzab гадальщик ( < - _ р 1  j j  ) .kamon ружье.karbana мастерская.kasir guan бедный ( ^ J/ ) .kbir большой.maksur ломанныйmaktub письмо (Джгр. также).k if как (Джгр. также).kahan як.kbisbir беда (_^ » ) .
1а нет (Джгр. также), lajl ночь (Джгр. также), lahm мясо (Джгр. также), labheta вырастил, lahija борода (Джгр. также), lh a f одеяло (Дж гр. также), lam za, lamsa слово, lamsatkum ваше слово, libad кошма, l ’jom сегодня.lim a почему; limma agit почему не пришел? lim al муравей, limma прятать, lissan язык, l ’jaban кислое молоко, lazina вчера, lohiga (?).

т а  не (Джгр. также), maj вода (Джгр. moj). madbah печь (Джгр. также), madbuh вареный, madina старый город, mahmal бархат, mahadam kej развалины, magrib запад (см. под g). majdan поле.maksur ломаный (см. под к), maktub письмо (см. под к) (Дж гр. также).margum письмо.mal животные, имущество (Джгр. также).malfuf капуста, marak локоть.margan ожерелье из кораллов (Джгр. ожерелье также).m artin razia dara беременная женщина.miqras ножницы (^/v*) (Джгр. также).min кто (Дж гр. также), miskin несчастный, mizzan весы, mizarek ружье.muza (igil muza) сапоги (Джгр. тб б га тадж.).mogurfa имущество (ot^»1). mugarta половинка, mubtanit смешанная, muhibbat любить, murr горький (Джгр. также), musaj hajt сапожник, imtit когда.
35*



548 Н . Н . БУРЫ КИНА и М. М. ИЗМАЙЛОВАnab (adami) старик.nab (martu) старуха (aguz).nabira мой внук (Джгр. nabirti).naga самка верблюда.nagank рыба.naga овца, мн. ч. ganam.nagar плотник.nahnu мы.nahar река (Джгр. также).nahar день (Джгр. также).ana anam я сплю.nahnu nakul мы едим (см. под а).namsbiha вечер.nasili aqrabu родственники.nasia женщина.naSiba пуля.ana nassine я забыл.n azalu m in  gabal склоны горы.апгы! спускаться.nisi люди.
ohti моя сестра.ohti kelintu жена сына моей сестры, 
pojin низкий.
regali человек (Джгр. rigal). razajnat дети, riha запах.rihta zijana ладан (ganda). arkab скачет, arkab подымается, ros голова (Джгр. ras). ros i gabal вершина горы, rukna колена, rukva (?)

sabx 7. saharia утро sahra пустыня, sarir колыбель.saub платье (Джгр. также) говорят еще toub —  v M ) -  sekin ноях (теперь говорят hadida). sgbir малый, serg седло, sit 6.soda черный (Дж гр. sdda). soib прямой (путь), soif верный, suf шерсть, suraa пупок, sut кнут.
sa'r волосы.sagera трава (Джгр. sagar).§ukur A lla  благодарение богу, samas солнце (Дж гр. §ims).§amol Salaba вихрь. sapu§a шапка меховая.Sark восток.Si товар.siba' купец (tagar).Simal север sudrum роса.Sugol работа (Джгр. sugl).
tag band кушак, tagara купец (Джгр. tagar). tangir кастрюля (Джгр. tangara). terra курица, tissa 9.titbah она стряпает.



Д АН Н Ы Е ПО Я ЗЫ К У АРАБОВ КИШ ЛАКОВ Д Ж Е Й Н А У  И Д Ж У ГА Р Ы  549tithaj она шьет (см. под h). tokul ты ешь (см. под а), tora (узбекское), tordi —  честный, арабск. (_/#!»). tuffah яблоко.
tolot 3. itna 2. tamania 8 .
tabib врач ( « ^ J» ) . tabil длинный (tauvil). tabilki башня, tabaha стряпать, tabsi кухня, tajib прямо, хорошо, tariq дорога (j_<__,k). toub (saub) платье (Джгр. saub, s6b). (см. п о д  s ).

ud потолок.uga' упал ( g , ) .uhuz возьми.ukur злая (собака).ukul ешь.guvu uklu он ест.rimmi мать (Дж гр. также).

bidhul войди ( J i i ) .zakar баран.zaqar мужчина.zaha смеяться (i£ L «).zak навоз.zalam туча (dasa).zarabta ударил ( w ^ ) .zarabtni она ударила меня.zarabani он ударил меня.azruba ударяющий (см. juzruba под ju).zinni вежливый.ziirn хороший.zinnkin добрый.гыЬ волк ( с с о в р е м ,  яз. и классич.).iz'bif слабый (»j*«*o).vahed 1 (Джгр. vahda). vald ahi сын моего брата (Джгр. va- lad akati).valadi мой сын (Дж гр. также), vara назад, vog лицо.voga' galb болезнь внутренняя (
cJU). ’voga' jarakbm  болезнь наружная, vald ohtin сын моей сестры.

Н. Бурыкина. 
М. Измайлова.




